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3- SERMONS, N* 215

RETRAITE DE DM’ES.

*

(a)RETRAITE DE DOMES.

1.

TlI'

II.

II.

la Voie du Ciel : Amour de Dieu.

qui

I. la plus parfaite.
III. la plus facile.

(a: Texte barré :)

5 III- NOTES D’ETUDES 
ET SERMONS

Nous ne sommes pas de cette terre; il nous faut aller au Ciel.

(t.l. p.317 etc..
(t.l. eh.le

L* ’mour de Dieu est de toutes les voies mènent à Dieu :

sed futuram inquirimus.EQbr. XIII» 13.

I.
lion habemue hic manentem civitatem»

Et adhuc excellentiorem vi- am vobis demonstro.
I.Cor. XII, 31.

Challana. Décembre lees.

II. la plus fructueuse, pietas auteœ ad omnia utilis est. l.Tim. IV,8.III. la plus facile. IV. la plus courte.
Connaissance et amour de N.S.J.C,

1.1. ch.18. n-1.
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III.

Amour de H.S. Jésus-Christ.

K.S.J.C. parest

III.
tard.)

IV.
Motifs d’aimer N.S.

Les

<;to
les

■rt

j-ib' 
î

I.
II.

les Racines de 1*Amour 
de lieu.

Notre voie - on ne peut rien sans lui.
- lui seul peut tenir tout ce qu’il pro-

Ego sum via,veritas et vita. 
Joan. XIV, 6.

son humanité unie à sa Divinité

retraite.

CB
I. Pourquoi? il. Comment.

En ces deux points se résume toute la

1®
Il nous faut aimer quelque chose, 

et tout bien est réuni en lui.

T, Il nous faut aimer quelque chose.
II. Il nous faut choisir - et nous serons ce que nous 

aimerons.
III. Il nous faut choisir ce qui a le plus du vrai bien

la Vérité met.
La vraie vie, sur la terre (et au ciel - à plus

Domine, ad quem ibimus ? — 
Verba vitae aeternae habes.

joan, VI, 69.

,îX»fî

- superbia
L’sraour de pieu seul peut l’emporter sur 

autres et toujours.

et le moins de mal réunis.
Vanité des créatures - Excellence ûe N.S. 
deux amours : l’un ou l’autre, pas de milieu.

On ne peut maîtriser un amour que par un autre amour plus
) honneurs - oculorun

fort ( sens - Garnis) amour de 
so i
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De Imitations christ! 1.2. cap. 8.

V.

Beautés de otre-seigneur.

PS. 44, 3.

Reg. 14, 25.

raihi facieœ tuam.Ostende EX. 33, 13.
Faciem tuaia, icmine, requirem. ps. 28, 8.

20.

Ostende mihi i'aciem tuas. 14.G. 0. 2,

«

i

Beauté de Samuel 
de David 
d’ l'b salon

1.1. ch. 6. ? 3.
1.1. ch. 6. § 3.

t.I. p. 60.
t.I. p. 67.
t.I. P.208.

Esther.
Judith.
Fallax gratis.

Ostende i'acieia tuam et salvi erimus .
PS. 79, 4. 8.

I. Reg. 3,10.
1. Par.11, S.
2. Reg.14,25.

t.I. p.lll. 
t.l.p.B2-110

“riOT a^.

1.1. ch. 4.
1.1. ch. 4.
1.1. oh.17.

I. Influence de la beauté sur le coeur humain.
II. Pourquoi? Motifs surnaturels. - Avant-goüt de la 

Vision béatifique - Symbole de la beauté de l’â­
me .

III. Beautés réunies en K.S.

Speciosus forma prae filiis hominum.

7*j
O

Porto eieut Absalom, vir non erat ptScher in 
omni Israël, et dscorus nimis : a vestigio peàis usque 
ad verticem non erat in eo ulla macula.

2.
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VI.
Son Jnïinle bonté. (a)

propter
ps. 24, 7.Mt. 11, 29,

Domine,

6£ t sinite
Joan. 18, 8.PS. 35, 10.

joan. Ig, s.

VII.
Il nous le permet - Il nous le commande.

(a: Note marginale :)

(b: Texte barré : )

I.
II.

Guoniam apud te 
fons vitae.

VI bis - 
lui seul, il n’a nul

Mémento mei. 
bonitetera tuam.

l'eoisti in noble secun - 
dum omneœ bonitatem tuam.

Bar. 2, 27.

Discite a me quia, mi- 
tis sum... et invenietis requiem...

Si me quaeritis, 
hos abirc.

An divitias bonitatis 
eJ us... cont emni s?

Rom. ?, 4.

?®Vierge 
te? ade -

Quam diligens Jacob, 
ait : Serviam tibi pro 
Rachel, l’ilia tua minore, 
septem annis.

Gen. 29, le.

Audi,Israël,îominus Deus 
noster, Dominas unus est.— 

Diliges pominum peura tu- 
uœ, ex toto corde tuo.et ex 
tota anima tua, et ex tota

Non perdidi ex eis quem- 
qusm..

Âœabilis super amoreai 
mulieruBi.

2. Reg. 1. 26.

Quoniam tu, 
suavis et mitis.

La beauté nous attire
La bonté nous attache

Sa bonté pour les Justes - S. Jean - s 
Sa bonté pour les pécheurs - S. Lierre - s leine. (b)
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l'eut. 6, 4-6.

I.
— Maître

Gloire

II.

1,6.

VIII.
Il nous en prie.

apsrietur vo-
Mt. 7, 7.

Et puisant!

Sermon ancien n°5.

r- <

I.
I.
I.
I.

Il devrait nous suffire qu’il nous permît de l’ai- 
il l’ait plus, il nous le commande.

pulsate et 
Lis.

1.
1.
1.
1.

ch.
ch. 12.
ch. 13.
oh. 14.

121.
173.
177.

Ex: 
mer,

Rédemption- Il nous a 
- Sa part.

aperietur.
Mt. 7, 8.

7. — t.l p.
--  P.
--  P.
--  P. 185.

I. Il nous aime.
II. Il désire ardemment que nous l’aimions.

III. Il a tout fait pour cela.

— père.
— ami .

notre  tete.

- Nous sommes son oeuvre .
— ses fils 
d’adoption . 
achetés

Son héritage , 
les membres de son corps

Sto ad ostium et pul- 
so. Ap. 3, 2C.

fortitudine tue.
— Eruntque verba haec quae 
ego praecipio tibi hodie, in 
corde tuo.

Il en a le droit. L'ous lui appartenons.
Sature 
Grâce

Il résume tous ses commandements à cela.
Si ergo Dorainus suœ ubi est honor meus ?
Si Pominus ego sum, ubi ... timor meus ?

Mal.

Vox dilecti mei pul- 
santis : Aperi ,soror met-, 

C.C. 5, 2.
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2. R6£. 1, 26.

Eocli. 4, 11.

18. 66. 13.

6. Is. 4G, 15.

us que ad eanos portâ­
tes

31, 9. IS. 46, 4.

Création Providence

I. Il veille sur nous comme un père.
II. Il a pour nous des attentions de aère. (b)

1. I. ch. 7. et 1E .
t. I. 121. 173.P.

(Israël).,, tanquam pâ­
te r menons probesti.

Sep. 11, 11.

Pater noster, qui es in 
coelis..

•••Domine, pater noster 
es tu, nos vero lutum.

Is. 64,

Tu Domine, pater noster
IS. 63, 16.

Ipse invoesbit me : Pa­
ter meus es tu.

ps. 66, 27.

Dominus.... quasi pater 
in i’ilio eomplacet sibi.

Prov. 3,13.

Reduoam eos.quia factus 
sum Iarasiis pater. 

jer.

/.Itissitai.. .miserebi- 
tur tibi mugis quam ma­
ter.

Sicut mater unicum a- 
mat l’ilium... ita ego te

Quomodo si oui mater 
blandiatur, ita ego con- 
solebor vos.

îïumquid oblivisci po- 
test taulier infantem su- 
um.

(s: Note marginale :) Nous aime tous
Chacun en particulier
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XI1.

Il est notre frère.

tlam

I. Tim. 5, 2.a
tatem

Apoc. i, 9.t. 12, 50.
idem. "r. 3, 33.

Il a vécu avec noue —I.
nous.

t.l. P. 148.
XIII.

Il est notre ami.

Joan. XV, 15.
diligit

Joan. XV,13.

/niions fidelis.medi- 
caæentum vitae.

Eccli. 6, 16.

Conservas enim tuus suai.
Apoe. 22,

Die sapientlae : &o- 
ror me» es : et pruden- 
'.1—i voce, araicam tuam.

Prov. 7, 4.

Prov. 17, 17.

<2àtàstë

Vulnerasti cor raeum, 
soror mer sponsa.

G.C. 4, 9.

Omni tempore 
qui amicus est.

Kajoréœ charitatem 
nemo hebet et aniroam.,

Jam non dicsm vos ser- 
vos, vo« autem dix! aœi- 
co s meos.

Kit te illam de coelis 
sanetis tuis, et a seue 
magnitudinis tuae,ut me- 
cura sit et mecutn labo rot, 
ut sclam quid sit accep­
tait apud te.

Sap. IX. 10.

...Qui i'ecerit volun - 
Patrie mei,. ipse 

meus frater est etsoror et 
mater...

. ut mecum sit

II.Il a souffert et travaillé avec et mecum laboret.

Juvenculas, ut soro- res...
(Joseph) rrater enim 

et csro nostra est.
Gen. 37, 27.

Ego, joannes, frater 
vester, et particeps in 
tribulations,et regno et 
sapientia.
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imer c’est se donner :

I. I. S’est donné dans se vie.so-
3.
3. 1 ’ Eu-

IV. S’est donné dans le ciel

lui seul est éternel, immuable, infini.

08 dgs 1.1. ch.11e

XIV.
Il est notre époux.

Jsc. IV. 5.

3, 14.
£ ili 1

rit. 9, 15.
S. J.

épou-

Eph. 5, 35.

de fi. S.
1.1. eh.

...Sacramentum magnum 
hoc est  in christo 
et in Eoclesia.

Eph. 5,32

I. Vérité de cette union.
II. Avantages

III. Jalousie

Eümquid possunt 
sponsi.

Ego vit vester.
jer.

Se nascens dédit 
oium
Se moriens in pretium

Sermon ancien n°4.
t.l. p.152.

amicus sponsi.
Joan. 3, 29.

Quoi si oontemnat tau­
lier amatorem suum, sic 
contompsit me Israël.

Jer. 111,30.

Aeæulor enim vos Del 
f-emulatione, despondi e- 
nim vos uni viro virgi- 
neœ castam exhibera Qhiis- to. 2. Cor. 11, 2.

Tanquam sponsus pro­
cédons do thalr-mo suo.

ps. 18,6.

II. S’est donné dans sa pas­
sion et sa mort.

Ad invidiam coneupiscit 
spiritus qui habitat in vo- 
bis.

Convescens in eduliuta III. s’est donné dans 
oharistie.

Epoux, aimes vos 
ses comme Jésus a aimé l’E- glise.

4. Se regnans dat in prae- 
mium
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Jésus, Epoux des âmes.

( B )

et

suos, et non spprehen-det eos

Et erit in die ilia, ait pominus; vocatit me,vit meus : et non vocabltur me ultra, Baali.
Et aui'erara nominn. Baalim de ore ejus, et nonrecordabitur ultra nominis eorum.

Os. 2, 5-8 et 14-17.

(a: Rote marginale :) Sa jalousie. N OTA R

Propter hoc, ecce ego lactabo eam, et ducam eam in solitudinem : et loquar ad. cor ejus.

nis, et veniet.
Propter hoc ecce ego 

sepiam eam maceria, et

... Et canet ibi juxta dies juventutis suae, 
et Juxta dies ascensionis suae de terra Aegypti.

... Ouia dixit : Vadsm post ama tores meos, 
qui dant panes mihi, et aquas meas, lanam meam, 
linum œeum, oleum meurn, et potum meum.

Et sequetur amatores
: et quaeret eos et non invêniet, et dicet : 

Vadatn, et revertar ad virum meura priorem : quia bene 
mihi erat tune magie cuam nunc.

Convertimini, filii.revar- 
tentee, dicit Dominas : quia 
ego Vir vester...

Jer. 3, 14.

Et haec neseivit, quia ego dedi ei frumen- tum, et vinum et oleum, et argentum multiplicavi ei, et aurum, quae fecerunt Baal.

Aemulor enim vos l>ei ae- mulatione, despondi enim vos Uni Vlro vlrginem caste» ex­hiber© Chrlsto. (a)

sepiam viam tuam spi- semitas suas non in-
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XV.

Il est notre prêteur.

Is. *0, 11.
21.

11.

tuusreliquerit noua­

it. Ig, 13.

ps. 99,

quesi oves av­

is. 53, ô.

positi,

PS. 79.3. (g) 46, 16.

eniœ sicutquae

lue. 15, 6.

râélior

12.

Domini,

Hebr. XIII, 30.

ps. 76, 21.

oves,

irt. lo, 6.

(a: Texte barré : ) Similis l’actus

m-i

■?

Nonne 
gints?.,

Canes nos 
raviraus.

Sieut pastor gragetn saura 
pasest.

Erravi sicut ovis quae 
periit : quaere  

PS. IIS, 176.

blQT AF?T77JT

Qui deducis velut overa 
Joseph.

Inveni ovem meam 
perieret.

Oves in inferno 
œors depascet eos.

PS.

Le bon Pasteur.
Joan. 10,

Ssparabit.... sicut pas­tor segregat oves ab haeôis 
Ht. 25, 32.

Pispersum in montibus Sed potius ite ad 
sicut oves absque pastore quae perierunt

2. Par. 18, 16.

Nos autem populus 
et oves pascuae tuae.

ps. 78, 13.

Eratis enim sicut oves 
errantes, sed conversi es- 
tie... ad pastorera et epis- 
oopum animarum vestrarura.

I. petr. 2, 25.

<£>

Eduxit de montais pasto- 
l<e sit populus Eotnini, rem magnum ovium Jesum Chris- 

sicut oves absque pastore tum.
Hum. 27, 17.

Homo cura in honore es- 
set... dûment!s insipicn- 
tibus similis foetus est.

PS. 48, 13.

x'

Quanto niagis 
est homo ove?

-t. 12

Ecee ego ipse requirent Populus ejus et oves pæ- 
oves meas et. visitabo eas. cuae ejus.

Es. 34,11 (voir).

Israël.... quasi oves peduxisti sicut oves po- 
non habentes pastorem . pulum tuum.

3. Heg. 22, 17.
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(a) connaît toutes ses brebis.Il
Il court après la brebis perdue; il l’arreohe à

IV.

XVI.

Il est notre nourriture.

ilio-
64, 10.ps.

Tob.12, 12.

timenti- Job. 6. 7 .

I. pain de notre âae.

de

h-
O

(b: Teste barré :) 
ravisseur.

ledit escam bus se.

II, pain sensible corporel, 
îsi'xets sur le corps.

la dent du loup.
Il la guérit de ses blessures.

Appelaux 
pé cheurs.

prae 
sunt.

Sermon Avant 3.

I.
(b)

III.

Quis det de carnibus 
ejus ut satureœur.

II. Il défend ses brebis du loup
Çrj 

f’-JLJ 

.dp 
^Xtàstë

(a: Première rédaction bernée :) .. conduit dans 
t,ras pâturages.

Perfectorem autem est 
solidus cibus.

Hebr. 5, 14.

rlutnen pei rspletum est 
aquis parasti cibuta 
rua.

Gibo invisibili et potu 
Qui.... videri non potest, 
utor.

y*, 
o?,-/

Caro mea vere est ci­
bus et aanguis meus vei’e 
est potus.

3 os n. 6, *56 »
I.Gor. 11,24.

—/— C.uae prius nolebat tan- 
gere anima mes, nune 
angustia, eibi mei
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'VII.

Il est notre médecine.

Sacrement ùe Pénitence .

Domine, ad

Kutn. 10,36.

reversera ,

jer. 3,12.

-JVIII.

Il sera notre récompense.

Gen. 15, 1.

Joan. 17, 3.

Tout le bonheur du Ciel résume en ceci :
I. Vision béstifique — âme.

II. Vue et possession de j.c. — âme et corps.

vivan.

vite, ae-
Iieum

Revertere, edversatrix Israël, ait Dominas  non irascer.

Revertere, 
fiiiiltitudinem.

Revertere ad me, dicit lominus, et suscipiam te. 
jer. 3, 1.

Cor meuta et caro mea exultavorunt in peu®
3.

Ego suœ... merces tua magna niœis. Scimus quoniam cum ap~ paruerit siniiles ei eri- mus; quoniam videbimus e- um sicuti est.
I. Joan. 3, 2.

Adimpiebis me laetitia cum vultu tuo.
ps. XV. 11.

Bon est opus valenti- 
bus medicus, sed...

Ht. 9, 12.

Et haec est 
terna .. solum Deum et 
que ai mislsti Jesum Ghris- 
tum.

Revertere,Sulamitis; revortere, re- vertere ut intueamur te,
C.C. 6, 12.
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Bienfaits particuliers :

m.
Il serait notre cria liment.

Receclite a me , cum reces-

08. 9, 13.

28.17.

Il s’éloigne de nous : voilà l’enfer.

I. En s’éloignant il emporte tout bien.

w-

Mais les créoturos ne pourront faire eutre- 
ment que de servir au bonheur âes Elus.

lixerunt peo (impii) : Re­
cette e noble.

Job. 21, 14.

1.3. Ch.24. § 21.- 
t.S. P. 320-346.

Piscedite e me, maledicti, 
in ignera eeternum,

rt. 25, 41.

Maledlotus.. qui., e
Bomino reeedit cor ejus. 

Jer. 17, 5.

II. En s’éloignant de nous, il nous abandonne à tous les maux du corps et de l’ame.

Les douleurs de l’enfer avec la vision et 
la possession de N.S. (si c’était possible) seraient en­core un Paradis.

Sed et vae eis, 
sero a b eis.

Bat omnibus arfluenter, et non improperat.
Jac. 1, 5.

Vae eis quoniam reees- 
serunt a me; va s tu bunt ur.

Cs. 7, 13.

1.3. ch.24. f 22.- 
t.3. p. 3£?r36!. .

__ <^^£AT4STE
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XX.

Aimer N.S. par dessus tout.

pa. 33, 11.

1.2.

XXI.
la vie religieuse n’est eue eet amour

à un degré supérieur.

I.
II.

I.
II.

Conclusion de ce qui précède et 
vraie perfection.

Avec J.G. tout est bien.
Sans J.C. tout n’est rien.

eh. 6e — t.l. p. 314.
1.2. ch. Ie — t.l. p. 235.

F

Toutes nos fautes et toutes nos peines vien­
nent de ce que nous ne sommes pas unis à pieu par l’a­mour.

Divltes eguerunt et esu- 
rierunt; inquirentes sûtes 
Lorainum non minuentur omni 
bono.

Qui reliquerît doœuni. ... 
centuplum aecipiet, et vi- 
taœ aeternam possidebit.

Kt. 19, 29.
... cum persecutionibus. 

Mr. 10, 30.
Elle est la vie la plus méritoire. 
Elle est la plus heureuse.

”S?ins la religion l’homme vit plus purement, 
il marche sous meilleure garde; il tombe plus rexeæent; 
il se rélève plus vite, c’est une plante mieux arrosée, 
qui porte des fruits plus nombreux, il a des console. - 
tiens plus abondantes; il meurt plus sûrement et reçoit une plus large ré compense.’’

Lessius. Lisp. ôe stat. vitee relit-. in line.

Ecce, qui elongant se 
a te peribunt.

ps. 72, 27.
Diligentibus Leuu on- 

nia coopérantur in bonura.
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Les fleura de 1’Amour de Lieu,

XXII.

le véritable amour doit être effectif.

XXIII.

Nous fait éviter le péché.

C’est l’amour appréciatif.

XXIV.

Sous fait nous en repentir une fois commis.

1. 2® ch. 7. § 1 à 11 et 19.

I.
II.

I.
II.

Le péché mortel. 
Le péché véniel.

Les commandements.
Les Conseils.

Si quis diligit me, ser- 
œonom meum servabit...

Joan. 14, 23,.

IIv. a® eh.VII. § 11 à le.
Liv. ch. 16.

(a: première rédaction barrée :) .. fuir le péché.
^<**SOTAR*

Il fait observer les commandements et (a) les simples désirs de Dieu.
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XXVIII.

Amour aspiratif. — Oralsons Jaculatoires.

Le véritétle amour est extatique.
S. pénis, De ôiv. Nom. cep. IV.

1.2e ch.5.

XXVIII.

Etude de le Sainte écriture.

XXIX. (a)

Goût pour lr parole de Dieu.
Assistance eux instructions .

Etude de la religion.

XXX.
Zèle pour Les Eglises .

Zelus domus tune comeüit me.

(a: Texte barré :) Dévotion envers la Très sainte 
Vierge - les Anges et les Saints.

1.3. ch.13. 5 2. n°l.
t. 2. p. 147.

Affections - désite - demandes - souhaits 
embrasés - supplications.
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les fruits de 1*Amour de Dieu.

Fructus autem spiritus est :

Charités - charité suc

Ga udium - joie

Fax - paix

Patientia - patience

Benignitas benigna est- suavité de moeurs
Bonitas - bonté
Bonganimitas - persévérance Ch.26.t.3. p.427-434.1.3.
Mansuétude 1.3. Ch.24.t.3. p.242-260.- douceur

- fidélité à ses promessesFidea

• ’odestia - modestie

- continence - réserve général© - (a)Ccntinentia (in lactamine)
1.3. ch.24. p. 205-240.

- chasteté (in paee)Castitas

Gai. V, 22-23.

Adversus hujusmoâl non est les.
Gai. V, 23.

(a: Mot barré :) Mortification

Charitas omnla sustinetI.Cor.13,7.1.3. Ch.24.t.3. p.166-204.

q,uae modum ponit.
1.3. Ch.24, p. 205-227.

______ <

\\
/☆/

XblOTAR. -------
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4

Là SEVE.

I.

La Grâce.

II.

Les Sacrements.

III.

Le Sacrement de Pénitence.

IV.

Le Sacrement G*Eucharistie.
L.3. ch.10. t.2. p.19 - 94.

V.

n-

Le Saint Sacrifice de la liesse.
L.3. ch.11. t.2. p. 104 - 124.

y*.
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VI.

Visite au. Saint Sacreaent.

L.3. eh.12. t.2. p.126-137.

VII.

Dévotion envers la Passion

Chemin de la Croix.

VIII.

Le Sacré - Coeur.

IX

La Mortification.

L.3. oh.24.t.3. p.205-400.

LS SUC.

I.

Amour de la Très Sainte Vierge. 
t.2. p.150

—



371

II.

Dévotion œtx Saints Anges.

III.

IV.

Amour du. prochain.

Charité corporelle

V.

Amour des ennemis.

1.3. oh.14.t.2. p.162-178.

VI.

Amour des pécheurs.
1.3.oh.15.t.a. p.234 - 244.

Culte des Saints.
1.3. ch.13.« 2. t.2.p.l51.

blOTAf? ,

••^■AataSTE

Charlté spirituelle.
1.3. ch.14.t.2.p.151 - 162 

et p.180 - 227.



380

Projet de

Retraite aux Lames .

Challens.

> Bon habemue hic...

t.l. oh.18.. Exeellentiorem viam...

Motifs :
t.l. ch.5. 6. et 17.

12.14.

ovidence.
11.et8.

supplie.

10.9.

Quis det de cnrnlbue...Il est notre nourriture.
1.3. Ch.24. § 21-24.Il est notre récompense.

notre châtiment.

t. 2. ch.l.

Puits du péché t. 3. ch.16.
t. 2. ch.7.

Eucharistie et communion. 3. ch.10.

Oraison.
Ls ( mortel 

( véniel
Contrition et confession.

32 II s’est incarné pour nous.
Il court après nous et nous

22 II nous e comblés de biens.
Il a droit et il ordonne.

42 II nous est tout.Père, frère, ami, sauveur, époux. 
Eternel, immuable, infini.

et
le 1*Amour o.e lieu par dessus tout, 
et en particulier de N.S.J.C.

t.3. ch.22.
Ch.24. 5 22-24.

t.l. ch. 7. 
et

12 II est infiniment aimable 
et il nous permet de l’aimer ?

(nature
)grâce
(gloire

t.2. ch.3. 4. 6. 7.
C’est là Japerfection - Vie religieuse.
Ad quetn ibimus?. t.l. ch. 4.
Amour aspiratif - Présence de lieu. t. 2. ch.5. 

t.3. Ch.l. 2.3.4.7. 
t. 3. ch.6.



382

Retraite aux Dames. (a)

Hebr. 13, 13.
ita et

Eph. 24.5,

Chasteté.

Trois causas de chutes :

désir de paraître1. Orgueil
insatiabilisProv. 27,20.Curiosité -2.

3.

Tout cela conduit insensiblement su péché, et

(a: Texte barré :)
2. Ad quem ibimus?

(c: Première rédaction barrée ;) Non enim habemus...

(b) Signe se rapportant au point XVI,

Quomodo si contemnnt sulier amatorem suum, sic con- tempsit me Israël. Jer. 3,30.
Haeccine reddis. peut. 32,6.
Aeœulor enim vos Tel eemulationa.. 2.Cor. 11,2.
Les deux amours. Choisir.

1. (c) Facite vobis eacculos.
lue, 12.33.

Siout Ecolesia subjecta est christo 
mulieres viris suis.

Désir d’être aimé - Impatience du coeur.
Peu à peu on tombe.
Amour de Dieu, sermon XVI, texte (b) Job,6.7.

Exeamus igitur ad eum extra castra imprope- 
rium ejus portantes



3Û5

Prov. 30, 15.

le péché à l’habitude et l’habitude à l’escl<ivsge.

Tria sunt insaturabilia.

et ignis (le leu fie l’Amour divin) l’emporte sur tout 
le reste. Fortis est ut mors, dura sicut infernus.

Ce qui le touche davantage dans ce péché 
c'est qu’on lui préfère la créature. C’est là la vé­
ritable fornication. - meretrix.


